	INDUSTRIAL RESEARCH INSTITUTE
	
	INSTITUT DE RECHERCHE INDUSTRIELLE

	APPLICATION FORM
	
	
	FORMULAIRE DE CANDIDATURE
	

	
	
	
	
	

	Please complete this form in English or French. It is in your 
	
	Veuillez remplir  ce  fomulaire  en  anglais ou en français, à la machine à

	own interest  that  your  answers  are complete , accurate  and  
	
	écrire de préférence sinon en lettres d’imprimerie à l’encre. Il est de 

	clearly presented . They   should  be  typed  or  printed  in  ink 
	
	votre propre  intérêt  que  vos  réponses  soient complètes, précises  et  

	on  the Form  only  if  additional  space  is  required  for  certain 
	
	claires.Autant   que   possible , n’employez  que  ce  formulaire  pour  

	items should separate  sheets  of  the  same  size  be  used  with 
	
	donner  les renseignements   demandés : en  cas   de  nécessité   utilisez   

	clear reference to paragraph numbers
	
	des   feuilles upplémentaires   de   même   format   avec   indication  du 

	
	For I.R.I. use only
	
	Pour usage I.R.I. seulement
	
	
	numéro   du paragrapghe concerné.

	
	Date received:
	
	Serial number:
	Post applied for:
	
	Reference nr.:

	
	Date reçu:
	
	Numéro de série:
	Poste demandé:
	
	Numéro de réf.:

	1.
	Family name - Nom de famille
	First name - Prénoms
	Maiden name- Nom de jeune fille
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	attach photograph

	2.
	Permanent address     -     Domicile permanent
	Telephone
	less than six month old

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Telefax
	attachez une photographie

	3.
	Mailing address      -      Adresse postale
	Telephone
	datant de moins de six mois

	
	(if different from above)     (si elle diffère de la précédente)
	
	

	
	
	
	

	
	
	Telefax
	

	
	
	
	

	4. 
	A) Date of birth  -  Date de naissance
	B) Country and place of birth - Pays et lieu de naissance
	
	C) Sex    -    Sexe

	
	day/jour
	month/mois
	year/année
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	D) Marital status:
	single
	married
	widower
	divorced
	Separated

	
	
	
	
	
	
	

	
	     Etat civil:
	célibataire
	marié(e)
	veuf(ve)
	divorcé(e)
	Séparé(e)

	5.
	Citizenship: Are you a Lebanese citizen for more than ten years?
	yes
	no
	

	
	Nationalité : Etes-vous citoyen libanais depuis plus de dix ans?
	oui
	non
	

	
	
	
	
	

	
	Have you taken any legal steps towards changing your present nationality?
	yes
	no
	

	
	Avez vous entrepris des démarches officielles afin de changer votre nationalité actuelle?
	oui
	non
	

	6.
	Do you have children aged less than 25 years?
	yes     no
	If yes, give details as specified below.

	
	
	
	

	
	Avez-vous des enfants célibataires de moins de 25 ans d’âge?
	oui   non
	Si oui, donnez les précisions suivantes à leur sujet

	
	First name
	Date of birth
	First name
	Date of birth

	
	Prénom
	Date de naissance
	Prénom
	Date de naissance

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	7.
	Spouse:        Name
	First name
	Date of birth
	

	
	Conjoint:      Nom
	Prénom
	Date de naissance
	

	
	Does he/she have a salaried job?
	                yes            no
	       Exerce-t-il/elle un travail rénuméré?       oui         non

	8.
	Father    -    Père:
	Name
	Date of birth
	Alive
	Decreased

	
	
	Nom
	Date de naissance
	Vivant
	Décédé

	
	Mother   -    Mère
	Name
	Date of birth
	Alive
	Deceased

	
	
	Nom
	Date de naissance
	Vivante
	Décédée

	9.
	List any of your relatives employed by I.R.I.
	
	
	

	
	Donnez les noms de ceux de vos parents qui sont employés par l’ I.R.I.
	
	

	
	Name      -       Nom
	
	
	Relationship   -   Degré de parenté

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	10.
	If employed you will be required to pass a medical examination. Have you any disabilities which might limit your prospective 

	
	field  of work or preclude your undertaking any necessary travel by air?

	
	En  cas  d’engagement, un  examen  médical  est nécessaire. Avez-vous une  infirmité  quelconque  susceptible  de 

	
	restreindre  vos activités professionnelles ou de vous interdire tout voyage par avion que vous pourriez être appelé(e) à 

	
	effectuer?

	
	

	
	

	11.
	Education - Etudes

	
	List in chronological order the establishments you have attended from the age of 14 including in-service training sessions having 

	
	led to the granting of a diploma.

	
	Enumérez en suivant l’ordre chronologique, les  établissements  que  vous  avez  fréquentés  depuis  l’âge  de  14ans.  Mentionnez

	
	également les stages de perfectionnement ayant abouti à l’obtention d’un diplôme

	
	Years attended
	Degrees,diplomas,etc.(in original 
	Date obtained

	Name, place and country
	Année d’études
	language):state main subjects
	(month/year)

	Nom, adresse et pays
	from   -   de
	to   -   à
	Diplômes,titres (titre original): 
	Date d’obtention

	
	
	
	indiquez matières principales
	(mois/an)

	Secondary,Technical,Apprenticeship,etc.
	
	
	
	

	Secondaire,Technique,Apprentissage,etc.
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	University or equivalent
	
	
	
	

	Universitaire ou équivalent
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	12.
	List professional societies to which you belong and your activities in public or international affairs.

	
	Enumérez les associations professionnelles dont vous être membre ainsi que vos activités publiques et internationales.

	
	

	
	

	
	

	13.
	List, but do not attach, your significant publications include publisher and date and place of publication.

	
	Enumérez, sans les joindre, tous travaux importants que vous avez publiés. Indiquez le nom de l’éditeur, le lieu et la date de publication.

	
	

	
	

	
	

	14.
	Languages   -   Langues
	
	Ability to         -          Aptitude à:
	

	
	
	Speak      -      Parler
	Write      -      Rédiger
	Read      -      Lire

	
	
	excell
	good
	fair
	slight
	excell
	good
	fair
	slight
	excell
	good
	fair
	slight

	
	
	excell
	bonne
	moyen
	faible
	excell
	bonne
	moyen
	faible
	excell
	bonne
	moyen
	faible

	
	Arabic     -     Arabe
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	English    -    Anglais
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	French     -     Français
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	15.
	Computer skills - Aptitude informatique

	
	

	
	Indicate the programs you have been using for wordprocessing, spreadsheets, data base, graphics and desk - top publishing.

	
	Indiquez les logiciels que vous utilisez pour traitement de texte, tableaux matriciels, base de données, graphiques et édition. 

	
	Wordprocessing
	Spreadsheets
	Graphics
	Data base
	Desk-top publishing

	
	Traitement de texte
	Tableaux matriciels
	Graphiques
	Données de base
	Edition

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	16. Employment record
	Starting with your present position, list in reverse order every employment since you started your professional life. Indicate salary in currency of payment.

	 Antécédents professionnels
	Enumérez, en commencant par le plus récent tous les emplois que vous avez exercés depuis que vous avez commencé votre vie professionnelle. Indiquez le salaire dans la monnaie de paiement.

	
	
	

	A. PRESENT POSITION
	POSTE ACTUEL
	Description of your duties(underline the main points);include number

	Dates of employment
	Durée d’emploi
	and type of subordinates.

	From :
	To:present
	Décrivez vos fonctions, en soulignant les principales;indiquez 

	De:
	A:ce jour
	également le nombre et les fonctions des personnes sous vos ordres.

	
	

	Annual salary (gross and net) Traitement annuel (brut et net)
	

	Starting:
	Present:
	

	De début:
	Actuel:
	

	
	

	Exact title of your position and place of Work
	

	Titre exact de votre poste et lieux d’activité


	

	Name of employer
	-
	Nom de l’employeur


	

	Type of work
	-
	Genre d’activité


	

	
	

	Name and title of your immediate supervisor
	

	Nom et Titre de votre supérieur direct


	

	Reason for wishing to leave
	-
	Pourquoi désirez-vous quitter?


	

	
	
	

	B. PREVIOUS  POSITION
	POSTE  ANTERIEUR
	Description of your duties(underline the main points);include

	Dates of employment
	Durée de l’emploi
	number and type of subordinates.

	From :
	To:
	Décrivez  vos  fonctions,  en  soulignant  les  principales; indiquez 

	De:
	A:
	également le nombre et les fonctions des personnes sous vos ordres.

	
	

	Annual salary                          Traitement annuel
	

	Starting:
	Final:
	

	De début:
	A la fin:
	

	
	

	Exact title of your position and place of Work
	

	Titre exact de votre poste et lieux d’activité


	

	Name of employer
	-
	Nom de l’employeur


	

	Type of work
	-
	Genre d’activité


	

	
	

	Name and title of your immediate supervisor
	

	Nom et Titre de votre supérieur direct


	

	Reason for wishing to leave
	-
	Cause de départ


	


	17.
	REFERENCES : List three  person  not  related  to  you  by 
	REFERENCES: Indiquez trois personnes (parents et alliés

	
	blood or marriage, who are familiar with your character and 
	exclus)   pouvant  donner   sur   vous  des  renseignements 

	
	qualifications.Do not repeat names listed in item 16.
	d’ordre  moral  et  professionnel. Ne  répétez  pas de noms 

	
	
	déjà cités dans la case 16.

	
	
	

	
	Name               -                Nom
	Full address      -      Adresse complète
	Profession

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	18.
	Have you any objection to our making enquiries of your present employer?
	yes
	no

	
	Voyez-vous quelque inconvénients à ce que nous prenions des renseignements auprès de votre employeur actuel?
	oui
	non

	19.
	How much notice would you require to report for work?
	
	

	
	Dans quel délai pourriez vous entrer en fonctions?
	
	

	20.
	State briefly any other relevant facts. Include information regarding any residence or travel outside the country of which you are a citizen.

	
	Donnez brièvement tout autre renseignement affairant à votre candidature. Donnez également des précisions sur toute période résidence ou voyages hors du pays dont vous êtes ressortissant (e).

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	21.
	Are you now, or have you ever been a civil servant in a government’s employ? If yes, state when.
	yes
	no

	
	Est-ce que vous êtes, ou vous avez jamais été fonctionnaire d’état? Si oui, veuillez indiquer la période.
	oui
	non

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	22.
	Have you ever been arrested, indicted, or summoned into court as a defendant in a criminal proceeding?
	
	

	
	Have you ever been convicted, fined or emprisoned? If yes, give full particulars.
	yes
	no

	
	
	
	

	
	Avez-vous jamais été arrêté(e), inculpé(e)ou poursuivi(e) au criminel? Avez-vous jamais été reconnu(e) 
	
	

	
	coupable ou condamné(e) à une peine d’amende ou de prison? Si oui, faites un exposé détaillé complet de 
	
	

	
	chaque cas.
	oui
	non

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	23.
	I  certify  that  the  statements  made  by  me  in  answer  to  the  foregoing  questions are true , complete and correct to the best of my 

	
	knowledge and belief . I understand  that  wilful  misrepresentation  or  material  omission  renders  me liable to immediate dismissal.

	
	Je certifie que les réponses que j’ai faites aux questions ci-dessus sont, dans la mesure où je puis en être certain(e), vraies, complètes 

	
	et exactes. Je reconnais que toute déclaration inexacte ou omission me rendrait passible de renvoi immédiat.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Signature
	Date:

	N.B. You may be requested to supply documentary  evidence in 
	N.B. Il pourra vous être demandé  des pièces  justificatives  à 

	support of the above statements. Do not, however, send any such
	l’appui des déclarations faites ci-dessus. Ces pièces ne devront

	evidence unless asked to do so by I.R.I.
	toutefois être envoyées qu’à la  demande  expresse de l’ I.R.I.

	Receipt  of  this  form  is  not  ordinarily  acknowledge,  but your 
	Il n’est pas de coutume d’accuser réception de ce formulaire, 

	application will be carefully examined and I.R.I. will, if need be, get in touch with you.
	mais votre demande  sera  examinée  attentivement et, le cas 

	
	échéant, L’I.R.I. se mettra en rapport avec vous.


